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Keramická konvice

Keramická kanvica

Elektryczny czajnik dzbanek ceramiczny 

Keramikas elektriskā tējkanna 

Ceramic jug kettle

Keramik-Wasserkocher
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Děkujeme Vám, že jste si zakoupili výrobek značky Concept a přejeme Vám, abyste byli s naším výrobkem spokojeni  
po celou dobu jeho používání.

Před prvním použitím prostudujte pozorně celý návod k  obsluze a  potom si jej uschovejte. Zajistěte, aby  
i ostatní osoby, které budou s výrobkem manipulovat, byly seznámeny s tímto návodem.

Technické parametry

Napětí 220-240 V ~ 50/60 Hz

Příkon 1000–1200 W

Objem 1 l

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ:

elektrického napětí s ochranným kolíkem.

nebezpečí popálení používejte pouze držadlo a tlačítka. 

vypnuto.

a tahem ji vypojte.

a s obsluhou seznámené osoby.

Před čištěním a  po použití spotřebič vypněte, vypojte ze zásuvky elektrického napětí a  nechte 

vychladnout.

doporučeného maxima - při větším množství vody, než je doporučené 
NEBEZPEČÍ OPAŘENÍ!

PODĚKOVÁNÍ

Technické parametry

Napětí 220 – 240 V~ 50/60 Hz

Příkon 1150 – 1350 W

Objem: 1,5 l
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POPIS VÝROBKU

1. Víko

2. Kontrolka provozu

3. Vodoznak

4. Držadlo

5. Vypínač 

6. Podstavec s přívodním kabelem

 

nedošlo k opaření.

NEBEZPEČÍ 

OPAŘENÍ!

přezkoušet a opravit autorizovaným servisním střediskem.

autorizovaným servisním střediskem.

Neponořujte přívodní kabel, zástrčku nebo spotřebič do vody ani do jiné kapaliny.

Nedodržíte-li pokyny výrobce, nemůže být případná oprava uznána jako záruční.
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NÁVOD K OBSLUZE

do povoleného maxima. Pokud 
by hladina byla nižší než doporučené minimum, konvice by se přehřívala a vypínala by předčasně.

 Pozn.: Ujistěte se, že je víko (1) správně zavřené, jinak by se konvice automaticky nevypnula.

středového konektoru lze konvici otáčet o 360° 

3. Připojte podstavec k elektrické síti.
4. Zapněte konvici stisknutím vypínače (5).
 Činnost konvice signalizuje rozsvícená kontrolka provozu na vypínači (2). Při ohřevu vody musí být víko konvice (1) 

správně zavřené.
 POZOR!

5. Po dosažení bodu varu se konvice automaticky vypne a kontrolka provozu zhasne. Vypnutím vypínače (5) lze ohřev 
vody předčasně ukončit.

7. Potřebujete-li znovu přihřát právě uvařenou vodu, vyčkejte přibližně 30 vteřin před opětovným zapnutím vypínače (5).

Pozn.: Pokud by se na podstavci konvice (6) objevilo po použití několik kapek vody, nejde o závadu. Jedná se o malé 
množství zkondenzované páry, která vypíná termostat konvice.

UPOZORNĚNÍ:

Před prvním použitím doporučujeme minimálně 3x uvařit vodu v  maximálním množství a  tu vylít. Teprve poté je 
konvice připravena k použití.
Konvice se smí používat pouze s podstavcem, se kterým je dodávána.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

Pozor! 

K čištění povrchu spotřebiče používejte pouze vlhký hadřík, žádné čisticí prostředky 

Nikdy nečistěte spotřebič pod tekoucí vodou, neoplachujte ho ani neponořujte 

do vody!

Odstranění vodního kamene

Při běžném užívání dochází k usazování nečistot z vody. K jejich vyčištění použijte volně 
prodejné prostředky pro odvápnění (dbejte návodu jejich výrobce). 

Pozn.:

a frekvenci používání. Usazeniny podstatně snižují výhřevnost a životnost spotřebiče. 

Na závady takto vzniklé se záruka nevztahuje.
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SERVIS

Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo opravu, která vyžaduje zásah do vnitřních částí výrobku, musí provést odborný 
servis.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklace spotřebiče na konci jeho životnosti:

ho do sběrného místa pro recyklaci elektrického a  elektronického zařízení. Zajištěním správné likvidace 

jste výrobek zakoupili.
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Pred prvým použitím preštudujte pozorne celý návod na obsluhu a potom si ho uschovajte. Zabezpečte, aby aj ostatné 

POĎAKOVANIE

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA:

nebezpečenstva popálenia používajte iba držadlo a tlačidlá. 

prívodný kábel.

vypnutý.

odpojte.

s obsluhou oboznámenej osoby.

Pred čistením a po použití spotrebič vypnite, vypojte zo zásuvky elektrického napätia a nechajte vychladnúť.

odporúčaného maxima

NEBEZPEČENSTVO OPARENIA!

Technické parametre

220-240 V ~ 50/60 Hz

Príkon 1000–1200 W

Objem 1 l

Technické parametre

Napätie 220 – 240 V~ 50/60 Hz

Príkon 1150 – 1350 W

Objem 1,5 l
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nedošlo k opareniu.

NEBEZPEČENSTVO OPARENIA!

v autorizovanom servisnom stredisku.

Neponárajte prívodný kábel, zástrčku alebo spotrebič do vody ani do inej kvapaliny.

Ak nedodržíte pokyny výrobcu, nemôže byť prípadná oprava uznaná ako záručná.

POPIS VÝROBKU

1. Veko

2. Kontrolka prevádzky

3. Vodoznak

4. Držadlo

5. Vypínač

6. Podstavec s prívodným káblom
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NÁVOD NA OBSLUHU

do povoleného maxima. 

 Pozn.: Uistite sa, že je veko (1) správne zatvorené, inak by sa kanvica automaticky nevypla.

na konštrukciu stredového konektora je možné kanvicu otáčať o  360 °

3. Pripojte podstavec do elektrickej siete.
4. Zapnite kanvicu stlačením vypínača (5).

správne zavreté.
 POZOR!

5. Po dosiahnutí bodu varu sa kanvica automaticky vypne a kontrolka prevádzky zhasne. Vypnutím vypínača (5) je 

6. Odoberte kanvicu z podstavca (6) a použite vodu.

vypínača (5).

Pozn.:

množstvo skondenzovanej pary, ktorá vypína termostat kanvice.

UPOZORNENIE:

pripravená na použitie.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pozor! 

Nikdy nečistite spotrebič pod tečúcou vodou, neoplachujte ho ani neponárajte 

do vody!

Odstránenie vodného kameňa

Pozn.: 

spotrebiča.

7RK0020
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SERVIS

odborný servis.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Recyklácia spotrebiča na konci jeho životnosti:

8 RK0020
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Dziękujemy za zakup produktu marki Concept. Życzymy Państwu pełnej satysfakcji z jego użytkowania.

Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi, zachowując ją na przyszłość. Pozostałe 
osoby, które będą posługiwały się produktem, powinny również zapoznać się z niniejszą instrukcją.

UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:

marketingowe.

korzystać wyłącznie z gniazda elektrycznego z uziemieniem.

Ze względu na niebezpieczeństwo oparzenia, należy dotykać jedynie uchwytu i przycisków. 

ciągnąc za przewód zasilający.

pozycji „wyłączony”.

poza ich zasięgiem

instrukcją, mogą używać urządzenia tylko pod nadzorem osoby odpowiedzialnej, zaznajomionej z obsługą.

Przed czyszczeniem i po użyciu urządzenie należy wyłączyć, odłączyć z gniazdka elektrycznego i pozostawić do 

wystudzenia.

dotykał gorących powierzchni.

słonecznym i wilgocią.

zalecanego maksymalnego poziomu - przy 
ilości wody przekraczającej zalecane maksimum może nastąpić rozpryskiwanie wrzącej wody – NIEBEZPIECZEŃSTWO 

PODZIĘKOWANIE

Parametry techniczne

Napięcie 220-240 V ~ 50/60 Hz

Pobór mocy 1000–1200 W

Pojemność 1 l

Parametry techniczne

Napięcie 220 – 240 V~ 50/60 Hz

Pobór mocy 1150 – 1350 W

Pojemność 1,5 l
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OPARZENIA!

grzania wody, aby nie doszło do poparzenia.

automatyczne wyłączenie. W takim przypadku należy odczekać, dopóki urządzenie nie wystygnie, napełnić je zimną 
wodą, po czym można je ponownie używać.

wieka.

uchwyt, ponieważ urządzenie może być gorące i spowodować poparzenie.

popłynie również poprzez wieko - NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA!

Należy zlecić jego przetestowanie i naprawę autoryzowanemu serwisowi.

zlecić autoryzowanemu serwisowi.

Nie wolno zanurzać przewodu zasilającego, wtyczki ani samego urządzenia w wodzie ani innych cieczach.

serwisem.

W przypadku nieprzestrzegania wskazówek producenta, 

ewentualne naprawy, nie będą uznawane jako gwarancyjne.

OPIS PRODUKTU

1. Wieko

2. Kontrolką pracy

3. Wskaźnik poziomu wody

4. Uchwyt

5. Wyłącznik

6. Podstawka z przewodem zasilającymącym
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. Zdjąć czajnik z podstawki (6), otworzyć wieko (1) i napełnić go wodą – jedynie do dopuszczalnego maksimum.  Jeżeli 
poziom wody jest niższy od zalecanego minimum, nastąpi przegrzanie czajnika i jego przedwczesne wyłączenie.

 Uwaga: Należy sprawdzić, czy wieko (1) jest właściwie domknięte, w przeciwnym razie nie nastąpi automatyczne 
wyłączenie czajnika.

2. Po umieszczeniu czajnika na podstawce (6) nastąpi automatyczny styk kontaktów elektrycznych. Ze względu na 
konstrukcję złącza znajdującego się w środku podstawki możliwe jest obracanie czajnikiem o 360° i ustawianie 
czajnika na podstawce w dowolnej pozycji.

3. Należy podłączyć podstawkę do sieci elektrycznej.
4. Należy włączyć czajnik, naciskając włącznik (5).
 Pracę czajnika sygnalizuje kontrolka pracy umieszczona w włączniku (2). Podczas grzania wody wieko czajnika (1) 

musi być dokładnie zamknięte.
 UWAGA!

 Nie należy otwierać wieka w czasie podgrzewania, ani bezpośrednio po zakończeniu gotowania. Gorąca para może 

5. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie się wyłącza, a kontrolka pracy gaśnie. Grzanie wody można w każdej 
chwili zatrzymać przez wyłączenie włącznika (5).

6. Należy zdjąć czajnik z podstawki (6) i użyć zagotowaną wodę.
7. Chcąc ponownie ogrzewać właśnie zagotowaną wodę, należy przed ponownym włączeniem czajnika (5) odczekać 

mniej więcej 30 sekund.

Uwaga: Jeżeli na podstawie czajnika (6) po jego użyciu pojawi się kilka kropli wody, nie świadczy to o usterce. Chodzi 
o małą ilość skroplonej pary, która powoduje wyłączenie termostatu czajnika.

UWAGA:

Przed pierwszym użyciem zalecane jest co najmniej trzykrotne zagotowanie w czajniku wody w maksymalnej ilości, 
a następnie jej wylanie. Dopiero wtedy czajnik jest gotowy do użycia.
Czajnik może być używany wyłącznie z podstawką wchodzącą w skład dostawy. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Uwaga! 

Do wyczyszczenia powierzchni urządzenia należy użyć wilgotnej szmatki, nie należy 
używać żadnych środków czyszczących lub twardych przedmiotów, ponieważ mogą 

Nigdy nie należy myć urządzenia pod bieżącą wodą, nie płukać ani nie zanurzać  

go pod wodę!

Usuwanie kamienia wodnego

Podczas użytkowania dochodzi do osadzania zanieczyszczeń z wody. Do ich usunięcia 
należy użyć wolno dostępnych środków na odwapnienie (należy przestrzegać zaleceń 
i producenta). 

Uwaga: Osad należy usuwać regularnie, mniej więcej raz na tydzień, w zależności 
od twardości wody i częstotliwości użytkowania. Osad obniża w dużym stopniu 
wygrzewanie i żywotność urządzenia. 

11RK0020
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SERWIS

Konserwację w większym zakresie lub naprawy wymagające ingerencji w elementy wewnętrzne urządzenia, należy 
zlecić profesjonalnemu serwisowi.

OCHRONA ŚRODOWISKA

Recykling urządzenia elektrycznego po upływie jego żywotności:

razem ze zwykłym odpadem domowym. Należy przekazać go do punktu odbioru urządzeń elektrycznych 
i  elektronicznych, do recyklingu. Zapewniając właściwą utylizację urządzenia, pomagamy zapobiegać 
negatywnym oddziaływaniom na środowisko i zdrowie ludzkie, które mogłyby skutkować nieodpowiednią 

urzędzie gminy, przedsiębiorstwie zapewniającym usługi utylizacji odpadu domowego lub w sklepie, w 
którym zakupiono produkt.

12 RK0020
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Pateicamies par šīs Concept ierīces iegādi. Ceram, ka būsit apmierināti ar mūsu izstrādājumu visu tā kalpošanas laiku.

Lūdzu, pirms sākt izmantot ierīci, uzmanīgi iepazīstieties ar visu ekspluatācijas rokasgrāmatu. Glabājiet rokasgrāmatu 
drošā vietā turpmākām uzziņām. Pārliecinieties, ka citi cilvēki pirms šīs ierīces lietošanas ir iepazinušies ar šiem 
norādījumiem.

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

karstajām virsmām. Lietojiet tikai rokturi un pogas, jo pastāv apdedzināšanās risks. 

to, viegli pavelkot.

ierobežotu maņu uztveri, nepietiekamām gara spējām vai cilvēkiem, kas nepārzina pareizu tās izmantošanu, šī 
ierīce jāizmanto tikai atbildīgas, zinošas personas uzraudzībā.

Pirms tīrīšanas un turpmākas izmantošanas izslēdziet ierīci, atvienojiet elektrības vadu no elektrotīkla 

rozetes un ļaujiet ierīcei atdzist.

karstām virsmām.

maksimālajam norādītajam līmenim. Ja ūdens pārsniedz ieteikto 
APPLAUCĒŠANĀS RISKS!

PATEICĪBA

220-240 V ~ 50/60 Hz

Jaudas izlietojums 1000–1200 W

Tilpums 1 l

Tehniskie raksturlielumi

Spriegums 220 – 240 V~ 50/60 Hz

Jaudas izlietojums 1150 – 1350 W

Tilpums 1,5 l

13RK0020
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IERĪCES APRAKSTS

1. Vāks

2. Strāvas indikator

3. Ūdens atzīme

4. Rokturis

5. Slēdzis

6. Elektrības vada pamatne

izmantošanu.

tās roktura, jo trauks var būt karsts un varat apdedzināties.
APPLAUCĒŠANĀS 

RISKS!

ierīci pārbaudīšanai un labošanai pilnvarotā servisa apkalpes centrā.

nekavējoties sazinieties ar pilnvarotu servisa apkalpes centru.

Ražotāja norādījumu neievērošana var izraisīt garantijas remonta atteikumu.
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EKSPLUATĀCIJAS NORĀDĪJUMI

1.  Noņemiet tējkannu no pamatnes (6), atveriet vāku (1) un pielejiet tējkannu ar aukstu ūdeni – tikai līdz 

atļautajam maksimālajam ūdens līmenim. Ja ūdens līmenis tējkannā nesasniedz ieteicamo minimālo 
daudzumu, tējkanna pārkarst un priekšlaicīgi izslēdzas.

 Piezīme: pārliecinieties, ka vāks (1) ir aizvērts pareizi. Pretējā gadījumā tējkanna nevar izslēgties automātiski.

par 360°. Tējkannu var novietot uz pamatnes no jebkuras puses.
3.  Pievienojiet pamatni elektrotīklam.

 Par tējkannas darbību signalizē ierīces signāllampiņa uz slēdža pogas (2). Ūdens karsēšanas laikā tējkannas 
vākam (1) jābūt pareizi aizvērtam.

 BRĪDINĀJUMS!

 Neatveriet tējkannas vāku nedz karsēšanas laikā un uzreiz pēc karsēšanas beigām. Karstais tvaiks var Jūs 

5.  Kad ir sasniegts vārīšanās punkts, tējkanna un signāllampiņa automātiski izslēdzas. Kad ir sasniegts vārīšanās 
punkts, tējkanna un signāllampiņa automātiski izslēdzas (5).

6.  Noņemiet tējkannu no pamatnes (6) un izmantojiet ūdeni.
7. Ja nepieciešams atkārtoti uzkarsēt tikko uzvārītu ūdeni, pagaidiet aptuveni 30 sekundes, iekams slēdzi (5) no 

jauna ieslēdzat.

Piezīme: ja pēc lietošanas uz pamatnes (6) atrodas dažas ūdens lāses, tas nav defekts. Tas ir neliels kondensēta 
tvaika daudzums, kas izslēdz tējkannas termostatu.

BRĪDINĀJUMS:

Pirms pirmās lietošanas reizes iesakām tējkannā uzvārīt maksimālo ūdens daudzumu vismaz trīs reizes un izliet to. 
Tikai tad tējkanna ir gatava lietošanai.

APKOPE UN TĪRĪŠANA

Uzmanību! 

Pirms elektroierīces tīrīšanas vienmēr izvelciet elektropadeves kabeli no elektriskā tīkla 

Nekad netīriet elektroierīci tekošā ūdenī, neskalojiet to un neiegremdējiet 

ūdenī!

Katlakmens likvidēšana

Parastas lietošanas laikā ierīcē nosēžas ūdenī esošie netīrumi. To tīrīšanai izmantojiet 

ražotāja norādījumus). 

15RK0020
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APKALPE

servisā.

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA

Ierīces nodošana otrreizējai pārstrādei pēc tās kalpošanas laika beigām

Nodrošinot pareizu izstrādājuma iznīcināšanu, palīdzēsiet novērst negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un 
cilvēku veselību, ko var izraisīt nepareiza šā izstrādājuma iznīcināšana. Papildu informāciju par izstrādājuma 
otrreizējo apstrādi meklējiet vietējā pašvaldībā, pie mājsaimniecības atkritumu iznīcināšanas pakalpojumu 
sniedzēja vai veikalā, kur iegādājāties izstrādājumu.

Piez.:

cietības un ierīces lietošanas biežuma. Nosēdumi būtiski samazina ierīces siltumspēju un tās darba mūžu.

16 RK0020
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Thank you for purchasing a Concept product. We hope you will be satisfied with our product throughout its service life.

Please read the whole instruction manual carefully before you use the appliance for the first time; after reading, store 

familiar with the instruction manual.

ACKNOWLEDGMENT

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS:

outlets with a guard pin only.

touch the hot surfaces. Use only the handle and buttons, as there is a risk of being burned. 

people.

appliance operation are only allowed to use it when supervised by responsible knowledgeable people.

Prior to cleaning and after using the appliance, turn it off, disconnect it from the electrical socket, and let 

it cool.

surfaces.

sources, such as radiators, ovens, etc. Protect it against direct sunlight and humidity.

up to the maximum indicated level

recommended maximum level, hot water may splash out. SCALDING HAZARD!  

Technical parameters

Voltage 220-240 V ~ 50/60 Hz

1000–1200 W

Capacity 1 l

Technical parameters

Voltage 220 – 240 V~ 50/60 Hz

Input  1150 – 1350 W

Capacity 1,5 l

17RK0020
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18 RK0010, RK0011

PRODUCT DESCRIPTION

1. Lid

2. Power indicator

3. Water mark

4. Handle

5. Switch

6. Supply cable base

1. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliances by a person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

during heating.

automatically. Let the kettle cool, then fill it with cold water and you may use it again.

as the vessel can be hot and may burn you.
RISK OF SCALDING!  

Have the appliance tested and repaired by an authorised service centre.

an authorised service centre.

Do not immerse the supply cable, the plug, or the appliance itself in water or any other liquid.

Failure to follow the manufacturer‘s instructions may lead to refusal of warranty repair.
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OPERATING INSTRUCTIONS

permitted 

maximum

 Note:

2. Place the kettle on the base (6); electric contacts will get connected automatically. Thanks to the central connector 
design, the kettle can turn around 360° and be put on the base from any side.

3. Connect the base to the mains.
4. Turn the kettle on by pressing the switch (5).
 A control light on the switch (2) signals the kettle is in operation. The kettle lid (1) must be properly closed when water 

is being heated.
 WARNING!

the switch (5).

Note

of condensed steam, which deactivates the kettle thermostat.

CAUTION

Prior to first use, we recommend boiling the maximum volume of water in the kettle at least 3 times, then pouring it 
out. The kettle is then ready for operation.
The kettle may only be used with the supplied base.

CLEANING AND MAINTENANCE

Warning! 

Prior to each cleaning operation disconnect the lead-in cable of the appliance from el. 

Use only a wet rag for cleaning surface of the appliance, do not use any cleansers or 

Never clean the appliance under running water, never flush it and never immerse 

the appliance into water!

Scale removal

During common use water impurities are deposited. Use commercially available agents 
for scale removal (observe manufacturer’s instructions).  
Note:

service life of the appliance materially.

Lack of maintenance can cause appliance‘s seal or heating element damage.
Defects caused by lack of maintenance are not covered by warranty.

19RK0020
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20 RK0010, RK0011

SERVICING

expert service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Appliance recycling at the end of its service life:

A symbol on the product or its packaging indicates that this product should not go into household waste.

human health that would otherwise result from inappropriate disposal of this product. You can learn more 
about recycling this product from your local authorities, a household waste disposal service or in the shop 
where you bought this product. 

20 RK0020
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21RK0010, RK0011

WIR DANKEN IHNEN FÜR IHR VERTRAUEN

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

Vor dem Reinigen und nach dem Einsatz das Gerät ausschalten, von der Steckdose trennen und abkühlen 

lassen.

empfohlenen Maximum

VERBRÜHUNGSGEFAHR

Technische Parameter

220-240 V ~ 50/60 Hz

Leistungsaufnahme  1000–1200 W

Volumen  1 l

Technische Parameter

Spannung  220 – 240 V~ 50/60 Hz

Leistungsaufnahme   1150 – 1350 W

Volumen  1,5 l

21RK0020
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22 RK0010, RK0011

VERBRÜHUNGSGEFAHR

Tauchen Sie das Anschlusskabel, den Stecker oder das Gerät nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten ein.

Bei einer Nichteinhaltung der Anweisungen des Herstellers kann eine eventuelle Reparatur nicht als 

Gewährleistungsreparatur anerkannt werden.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Deckel

2. Betriebskontrollleuchte

3. Wasserstandanzeige

4. Haltegriff

5. Schalter

6. Sockel mit Anschlusskabel

G
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23RK0010, RK0011

BEDIENUNGSANLEITUNG

bis zum 

zugelassenen Maximum

und vorzeitigem Abschalten des Wasserkochers.
 Bem.:

abschalten.

um 360° gedreht

gestellt werden.

von Wasser muss der Deckel des Kochers (1) richtig geschlossen sein.
 ACHTUNG!

Bem.: 

Kochers abschaltet.

HINWEIS

Vor dem ersten Einsatz empfehlen wir mindestens 3x Wasser in maximaler Wassermenge aufzukochen und 

PFLEGE UND REINIGUNG

Achtung!  

Den Verbraucher nie unter fließendem Wasser reinigen, weder abspülen noch 

ins Wasser tauchen!

Wassersteinbeseitigung 

beachten). 

23RK0020
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24 RK0010, RK0011

SERVICE

UMWELTSCHUTZ

Recycling des Gerätes am Ende seiner Lebensdauer:

Anmerkung:

24 RK0020

DE



Záruční podmínky

Záručné podmienky

Karta gwarancyjna

Garantijas talons

Warranty Certificate 

www.my-concept.com
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Výrobce (příp. dovozce) odpovídá za vlastnosti výrobku stanovené příslušnými technickými normami a podmínkami 
po dobu záruky. Záruční doba trvá 24 měsíců od data prodeje výrobku spotřebiteli.

Spotřebitel má v rámci záruky právo na bezplatné, včasné a řádné odstranění vady (viz níže), popřípadě, není-li to 
vzhledem k  povaze vady neúměrné, právo na  výměnu vadné součásti výrobku. Právo na  výměnu výrobku nebo 
odstoupení od kupní smlouvy lze uplatnit jen při splnění všech zákonných předpokladů, a to pouze tehdy, nebyl-li 
výrobek nadměrně opotřeben nebo poškozen.

Platnost záruky je podmíněna:
- dodržením pokynů uvedených v návodu k obsluze výrobku,
- předložením dokladu o koupi výrobku.

Právo odpovědnosti za vady výrobku uplatňuje spotřebitel u prodejce, u kterého výrobek zakoupil.
Právo na  opravu lze uplatnit v  místě, kde jste výrobek zakoupili, nebo u  některého autorizovaného servisního 
střediska, jejichž seznam je součástí balení výrobku nebo ho naleznete na internetu na adrese www.my-concept.

com. Pokud spotřebitel zvolí jiný než nejbližší autorizovaný servis, ponese v souvislosti s tím zvýšené náklady.

Upozornění pro spotřebitele

Spotřebitel je povinen uschovat doklad o zaplacení výrobku.
 Při reklamaci výrobku je nutno výrobek řádně očistit a bezpečně zabalit tak, aby nedošlo k poškození při případné 
přepravě do  autorizovaného servisu. Převzetí znečištěného výrobku, může prodejce odmítnout, případně budou 
spotřebiteli naúčtovány náklady za jeho vyčištění.
Výrobce (příp. dovozce) si vyhrazuje právo nehradit náklady spojené s  neoprávněnou reklamací a  vyžadovat 
náhradu od reklamujícího za nezbytné náklady spojené se zjišťováním oprávněnosti a řešením reklamace.

Právo na bezplatné provedení opravy výrobku, resp. vrácení výrobku nelze uplatnit v těchto případech:
- nebyly dodrženy podmínky pro instalaci, provoz a  obsluhu výrobku, které jsou uvedeny v  návodu k  obsluze 

výrobku,
- k  závadě došlo vlivem mechanického, tepelného nebo chemického poškození, zkratem, přepětím v  síti nebo 

nesprávnou instalací,
- k závadě došlo neodborným zásahem třetí osoby,
- k závadě došlo při živelné události,
- k  závadě došlo nedostatečnou nebo nevhodnou údržbou v  rozporu s  návodem k  obsluze včetně závad 

způsobených vodními a jinými usazeninami,
- opotřebení výrobku nebo jeho částí způsobené jeho obvyklým používáním,
- změna barvy topných ploch nebo poškrábání ploch v souvislosti s jejich obvyklým používáním, 
- vzhledové a funkční změny způsobené slunečním zářením, tepelným zářením nebo vodními a jinými usazeninami, 
- uplynutí životnosti některých částí výrobku, např. akumulátory, žárovky atd.

To, jaké povahy je vzniklá vada, je oprávněn posoudit pouze výrobce, dovozce, autorizovaný servis, popř. soudní 
znalec, nikoliv prodejce nebo spotřebitel.
Na vadné náhradní díly vyměněné v rámci záruční opravy nevzniká spotřebiteli nárok.
Pokud dojde k odstoupení od kupní smlouvy, je spotřebitel povinen vrátit kompletní výrobek včetně příslušenství 
a dokumentů dodaných s výrobkem.
Na dárky, přidané k výrobku při prodeji a jejichž cena nebyla spotřebiteli účtována, není poskytována záruka.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKYCZ
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Pozn.: Reklamace výrobku poškozeného při přepravě se řídí reklamačním řádem přepravce.

Výrobce:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta, Vysokomýtská 1800, 565 01 Choceň, Česká republika,
tel: +420 465 471 433, fax: +420 465 473 304, IČO 13216660 
email: servis@my-concept.cz,  www.my-concept.com

27RK0020
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Predajca je povinný zoznámiť spotrebiteľa s funkciou a parametrami výrobku.
Výrobca (príp. dovozca) zodpovedá za  vlastnosti výrobku stanovené príslušnými technickými normami 
a podmienkami po dobu záruky. Záručná doba trvá 24 mesiacov od dátumu predaja, pokiaľ výrobca (príp. dovozca) 
nestanovil inak.

Spotrebiteľ má v rámci záruky právo na bezplatné, včasné a riadne odstránenie chyby (viď nižšie), prípadne, ak to 
nie je vzhľadom na povahu chyby neúmerné, právo na výmenu chybnej súčasti výrobku. Právo na výmenu výrobku 
alebo odstúpenie od kúpnej zmluvy je možné uplatniť iba pri splnení všetkých zákonných predpokladov, a to iba 
vtedy, ak nebol výrobok nadmerne opotrebený alebo poškodený.

Platnosť záruky je podmienená:
- dodržaním pokynov uvedených v návode na obsluhu výrobku,
- dokladom o kúpe výrobku 

Právo zodpovednosti za chyby výrobku uplatňuje spotrebiteľ u predajcu, u ktorého výrobok zakúpil.
Právo na  opravu je možné uplatniť v  mieste, kde ste výrobok kúpili alebo v  niektorom autorizovanom stredisku, 
ktorých zoznam je súčasťou balenia výrobku alebo ho nájdete na internete na adrese www.my-concept.sk.

Upozornenie pre spotrebiteľa

Spotrebiteľ je povinný uschovať doklad o zaplatení výrobku. Pri reklamácii výrobku je nutné výrobok riadne očistiť 
a  bezpečne zabaliť tak, aby nedošlo k  poškodeniu pri prípadnej preprave do  autorizovaného servisu. Prevzatie 
znečisteného výrobku, môže predajca odmietnuť, prípadne budú spotrebiteľovi naúčtované náklady za  jeho 
vyčistenie. 
Výrobca (príp. dovozca) si vyhradzuje právo nehradiť náklady spojené s  neoprávnenou reklamáciou a  vyžadovať 
náhradu od reklamujúceho za nevyhnutné náklady spojené so zisťovaním oprávnenosti a riešením reklamácie.

Právo na bezplatné vykonanie opravy výrobku, resp. vrátenie výrobku, nie je možné uplatniť v týchto prípadoch:
- neboli dodržané podmienky na inštaláciu, prevádzku a obsluhu výrobku, ktoré sú uvedené v návode na obsluhu 

výrobku,
- k chybe došlo vplyvom mechanického, tepelného alebo chemického poškodenia, skratom alebo prepätím v sieti,
- k chybe došlo neodborným zásahom tretej osoby,
- k chybe došlo pri živelnej udalosti,
- k  chybe došlo nedostatočnou alebo nevhodnou údržbou v  rozpore s  návodom na  obsluhu, vrátane chýb 

spôsobených vodnými a inými usadeninami,
- opotrebenie výrobku alebo jeho častí spôsobené jeho obvyklým používaním,
- zmena farby vykurovacích plôch alebo poškrabanie plôch v súvislosti s ich obvyklým používaním,
- vzhľadové a  funkčné zmeny spôsobené slnečným žiarením, tepelným žiarením alebo vodnými a  inými 

usadeninami,
- uplynutia životnosti niektorých častí výrobku, napr. akumulátory, žiarovky, atď.

To, akej povahy je vzniknutá chyba, je oprávnený posúdiť iba výrobca, dovozca, autorizovaný servis, príp. súdny 
znalec, nie však predajca alebo spotrebiteľ.
Na chybné náhradné diely vymenené v rámci záručnej opravy nevzniká spotrebiteľovi nárok.
Pokiaľ dôjde k odstúpeniu od kúpnej zmluvy, je spotrebiteľ povinný vrátiť kompletný výrobok vrátane príslušenstva 
a dokumentov dodaných s výrobkom. 
Na darčeky pridané k výrobku pri predaji, a ktorých cena nebola spotrebiteľovi účtovaná, nie je poskytovaná záruka.

ZÁRUČNÉ PODMIENKYSK
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Pozn.: Reklamácia výrobku poškodeného pri preprave sa riadi reklamačným poriadkom prepravcu.

Výrobca:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta, Vysokomýtská 1800, 565 01 Choceň, Česká republika,
tel: +420 465 471 433, fax: +420 465 473 304, IČO 13216660 
email: servis@my-concept.cz,  www.my-concept.com

Dovozca: 

ELKO Valenta Slovakia s.r.o., Hurbanova 1563/23, 911 01 Trenčín, Slovenská republika,
tel.: +421 326 583 465, fax: +421 326 583 466, email: servis@my-concept.sk, web: www.my-concept.sk

29RK0020



6

Model:

Numer fabryczny:

Data sprzedaży: Pieczątka i podpis sprzedawcy:

Sprzedawca ma obowiązek poinformowania konsumenta o funkcjach i parametrach produktu oraz powinien kompletnie 
i czytelnie wypisać kartę gwarancyjną w dniu sprzedaży produktu.
Bez kompletnie wypełnionych informacji w koniecznym zakresie karta gwarancyjna jest nieważna!

Producent (ewentualnie importer) odpowiada za to, aby właściwości produktu były zgodne z odpowiednimi normami 
i warunkami technicznymi przez cały okres gwarancyjny. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesięcy od  daty sprzedaży, 
jeżeli producent (lub importer) nie określi innych warunków.

Na podstawie gwarancji użytkownikowi przysługuje prawo do bezpłatnego, szybkiego i skutecznego usunięcia wady 
(patrz poniżej), ewentualnie, jeżeli nie jest to niewspółmierne ze względu na charakter wady, do wymiany wadliwych 
części produktu. Prawo do wymiany produktu lub odstąpienia od umowy kupna przysługuje w przypadku spełnienia 
wszystkich przesłanek wynikających z przepisów prawa, wyłącznie wtedy, jeżeli produkt nie jest nadmiernie zużyty lub 
uszkodzony.

Ważność gwarancji jest uwarunkowana:
- przestrzeganiem wskazówek podanych w instrukcji obsługi produktu,
- przedstawieniem dowodu sprzedaży z wszystkimi wymaganymi elementami lub ważnej karty gwarancyjnej.

Użytkownik może dochodzić praw gwarancyjnych dotyczących wad produktu tylko u sprzedawcy, u którego zakupiony 
został dany produkt.
Prawa do  naprawy można dochodzić w miejscu, gdzie produkt został zakupiony, lub w jednym z  autoryzowanych 
ośrodków serwisowych, których lista dostarczana jest razem z  produktem. Listę można znaleźć również na  stronie 
internetowej www.my-concept.pl.

Uwagi dla użytkownika

Użytkownik zobowiązany jest do zachowania karty gwarancyjnej i dowodu sprzedaży produktu. Reklamowany produkt 
powinien być odpowiednio oczyszczony i  bezpiecznie zapakowany, aby nie doszło do  jego uszkodzenia w trakcie 
ewentualnego transportu do  autoryzowanego serwisu. W przypadku jeżeli reklamowane urządzenie będzie brudne, 
serwis może odmówić naprawy i odesłać urządzenia na koszt klienta lub doliczyć koszty czyszczenia.
Gwarancją nie są objęte ruchome elementy wyposażenia wyrobu (akcesoria) przeznaczone do samodzielnego montażu 
przez użytkownika, np: węże, rury, ssawko-szczotki, worki, filtry (do odkurzaczy); sita, miski (do sokowirówek); trzepaki, 
nasadki, kubki miksujące, sprzęgła (do mikserów i blenderów); głowice ubijające, mieszaki hakowe, tarcze tnące (do 
robotów); sprzęgła, sita, nożyki  (do maszynek do mięsa), baterie zasilające.

Producent (ewentualnie importer) zastrzega sobie prawo do obciążenia klienta kosztami związanymi z nieuzasadnioną 
reklamacją i dochodzenia u reklamującego zwrotu kosztów, których poniesienie było konieczne w związku z weryfikacją 
uzasadnienia reklamacji i jej rozpatrzeniem.

DANE PRODUKTU:

KARTA GWARANCYJNAPL
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Prawo do bezpłatnej naprawy produktu, ewentualnie do jego wymiany, nie przysługuje w następujących przypadkach:
- nieprzestrzeganie warunków instalacji, eksploatacji i obsługi produktu, które podano w instrukcji obsługi produktu,
- wada jest skutkiem uszkodzenia mechanicznego, termicznego lub chemicznego, zwarcia lub przepięcia w sieci,
- wada jest skutkiem niefachowej ingerencji w urządzenie,
- wada jest skutkiem działania siły wyższej,
- wada jest skutkiem niedostatecznej lub nieodpowiedniej konserwacji sprzecznej z  instrukcją obsługi, łącznie 

z usterkami spowodowanymi osadami wodnymi i innymi,
- zużycie produktu lub jego części spowodowane jego standardowym użytkowaniem,
- zmiana koloru powierzchni grzewczych lub porysowanie powierzchni w związku z użytkowaniem produktu,
- zmiany wyglądu i  funkcjonalności spowodowane promieniowaniem słonecznym, ciepłem lub osadami wodnymi 

i innymi,
- zużycie niektórych części produktu, np. akumulatory, żarówki itd.

O charakterze powstałej wady może orzekać wyłącznie producent, importer, autoryzowany serwis, ewentualnie biegły 
sądowy, jednak nie sprzedawca lub użytkownik.
Użytkownik nie ma prawa do zwrotu wadliwych zamiennych części, wymienionych w ramach naprawy gwarancyjnej.
W przypadku odstąpienia od  umowy kupna użytkownik powinien zwrócić kompletny produkt łącznie z  akcesoriami 
i dokumentacją dostarczoną z produktem.
Prezenty dołączone do produktu przy sprzedaży, za które nabywca nie zapłacił, nie są objęte gwarancją.
Użytkownik ma wszystkie minimalne prawa wynikające z przepisów prawa.
Gwarancja na  sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza  ani nie zawiesza uprawnie kupującego 
wynikających z niezgodności towaru z umową.
Uwaga: Reklamacja produktu uszkodzonego przy transporcie podlega regulaminowi reklamacji przewoźnika.

CZ  Tento zarůční list platí pouze pro prodej v Polsku.
SK Tento záručný list platí iba pri predaji v Poľsku.
PL Ta karta gwarancyjna obowiązuje tylko w POLSCE.
 
Producent:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta, Vysokomýtská 1800, 565 01 Choceň, Republika Czeska,
tel: +420 465 471 433, fax: +420 465 473 304, email: servis@my-concept.cz,  www.my-concept.com

Importer: 

Elko Valenta Polska Sp. Z. o. o., Ostrowskiego 30, 53-238 Wroclaw
Tel.: +48 71 339 04 44, Fax: 71 339 04 14, email: serwis@my-concept.pl, www.my-concept.pl
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Pārdevēja pienākums ir iepazīstināt patērētāju ar izstrādājuma parametriem un darbību, kā arī pilnībā un salasāmi 
aizpildīt garantijas talonu izstrādājuma pārdošanas dienā.
Ja nav pareizi aizpildīta vai nepareizi norādīta nepieciešamā informācija par izstrādājumu, garantijas talons 

ir nederīgs!

Ražotājs (vai piegādātājs) garantijas laika periodā ir atbildīgs par izstrādājuma tehniskajām īpašībām un tā darbību, ko 
paredz attiecīgās tehniskās normas un nosacījumi.
Garantijas laiks ilgst 24 mēnešus, sākot no pārdošanas datuma, ja ražotājs (vai piegādātājs) nav noteicis citādi.

Patērētājam garantijas ietvaros ir tiesības uz bezmaksas, savlaicīgu un pilnīgu izstrādājuma bojājumu novēršanu (skat. 
tālāk) vai, ja tas nav neadekvāti attiecībā pret bojājuma raksturu, tiesības uz izstrādājuma bojāto detaļu maiņu. Tiesības 
uz izstrādājuma maiņu vai pirkšanas līguma nosacījumu neievērošanu var izmantot tikai tad, ja ir izpildīti visi likumīgie 
nosacījumi, un tikai gadījumā, ja izstrādājums nav ticis pārmērīgi nolietots vai bojāts.

Garantija ir spēkā, ja ir izpildīti šādi nosacījumi:
- ievēroti izstrādājuma apkalpes instrukcijas norādījumi,
- uzrādīti visi pirkumu apliecinošie dokumenti un spēkā esoša garantijas apliecība.

Ar pretenzijām par bojājumiem patērētājam jāgriežas tirdzniecības vietā, kur izstrādājums tika iegādāts.
Bojājumu labošanu var pieteikt tajā pašā tirdzniecības vietā, kur tika iegādāts izstrādājums, vai arī kādā no autorizētajiem 
servisa centriem, kuru saraksts ir norādīts iepakojuma sastāvā, vai arī varat to atrast tīmekļa vietnē: www.my-concept.com.

Brīdinājums patērētājam

Patērētāja pienākums ir saglabāt garantijas talonu un pirkuma apliecinošu dokumentu (kases čeku, pavadzīmi u.c.), 
kas apliecina produkta iegādi. Sūdzību gadījumā izstrādājums rūpīgi jāiztīra un jāiesaiņo tā, lai, to transportējot uz 
autorizēto servisa centru, tas netiktu bojāts.
Ražotājam (vai piegādātājam) ir tiesības nesegt izdevumus, kas ir saistīti ar nepamatotu sūdzību, un pieprasīt no 
sūdzības iesniedzēja nepieciešamo atlīdzību par izdevumiem, kas ir radušies, noskaidrojot sūdzības pamatojumu.

Tiesības uz izstrādājuma bezmaksas labošanu, respektīvi, izstrādājuma atdošanu, nav iespējams izmantot šādos 
gadījumos:
- ja nav tikuši ievēroti instalācijas, ekspluatācijas vai apkalpes nosacījumi, kas ir norādīti izstrādājuma lietošanas 

instrukcijā;
- ja bojājums ir radies mehāniskas, termiskas vai ķīmiskas iedarbības, īssavienojuma vai elektrotīkla pārsprieguma 

rezultātā;

Modelis:

Izstrādājuma numurs:

Pārdošanas datums: Pārdevēja paraksts un zīmogs:

IZSTRĀDĀJUMA RAKSTUROJUMS:

GARANTIJAS TALONSLV
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- ja bojājums ir radies trešās personas neprofesionālas rīcības rezultātā;
- ja bojājums ir radies dabas katastrofas rezultātā;
- ja bojājums ir radies nepietiekošas vai nepiemērotas aprūpes dēļ, kas ir pretrunā ar lietošanas instrukciju, tostarp 

bojājumi, ko ir izraisījušas ūdens vai citas nogulsnes;
- ja izstrādājuma vai tā daļas nolietojums ir radies parastas lietošanas rezultātā;
- ja apsildes laukumu krāsas maiņu vai virsmu skrāpējumu ir izraisījusi parasta lietošana;
- ja izskata vai funkcijas maiņu ir izraisījis saules starojums, siltums, ūdens vai citas nogulsnes;
- ja atsevišķām izstrādājuma daļām, piem., akumulatoram, spuldzēm utt., ir beidzies kalpošanas laiks.

To, kāda ir attiecīgā bojājuma izcelsme, ir tiesīgs novērtēt vienīgi ražotājs, piegādātājs, autorizētais servisa centrs vai 
tiesu eksperts nevis pārdevējs vai patērētājs. 
Patērētājam nav tiesību uz bojātajām rezerves daļām, kas ir apmainītas garantijas remonta gaitā. 
Ja patērētājs neievēro pirkšanas līguma nosacījumus, tā pienākums ir atdot izstrādājumu visā pilnībā, tostarp aprīkojumu 
un dokumentus, kas tikuši piegādāti kopā ar izstrādājumu.
Uz dāvanām, kuras var tikt pievienotas izstrādājumam pārdošanas laikā un kuru cena no patērētāja nav iekasēta, 
garantija neattiecas.  
Patērētājam ir tikai tās tiesības, ko nosaka likums.

Piez.: Uz sūdzībām par bojājumiem, kas ir radušies izstrādājuma transportēšanas laikā, attiecas transportētāja sūdzību 
iesniegšanas nolikumi. 

Ražotājs:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta, Vysokomýtská 1800, 565 01 Choceň, Čehijas Republika, 
tālr.: +420 465 471 433, fakss: +420 465 473 304, e-pasts: servis@my-concept.cz, mājaslapa: www.my-concept.com

Piegādātājs: 

SIA Verners VT, Piedrujas iela 5a, Rīga LV-1073, Latvija
Tālr.: +371 67 021 021, fakss: +371 67 021 000, e-pasts: info@verners.lv, www.verners.lv
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The vendor is obliged to inform the consumer of the features and parameters of the product and fill in the Warranty 
Certificate fully and legibly on the day of purchase.
The Certificate is not valid without all the prescribed data correctly filled in!

The manufacturer (or importer) is responsible for the features of the product under the applicable technical standards and 
conditions for the warranty period.
The warranty period is 24 months from the date of purchase, unless stated otherwise by the manufacturer (or importer).

Under the warranty the consumer is entitled to the free, timely and duly executed remedy of faults (see below), or 
to receive a replacement of the defective part of the product, provided it is not disproportionate with regards to the 
nature of the fault. The right to replacement of the product or termination of the purchase contract can be exercised 
only if all the legal preconditions have been met, on the condition that the product was not excessively worn or 
damaged.

The validity of the guarantee is subject to:
- Observance of the instructions mentioned in the Operating Manual;
- A document proving payment including all the prerequisites, or a valid Warranty Certificate;

Any claims with regards to product liability shall be exercised by the consumer with the vendor where the product 
was purchased.
The right to repair can be exercised at the location where you purchased the product or at an authorized service centre; 
a list of the centres is included in the product package or you may find it on the website www.my-concept.com.

Notice for consumers

The consumer is obliged to keep the Warranty Certificate and cash voucher to demonstrate payment for the product. 
When exercising a claim on a product, it has to be cleaned and packed in order to prevent any damage during 
transport to an authorized centre. The manuacturer (or importer) reserves the right not to accept a product which is 
not cleaned duly. Additional cleaning of the product will be charged.
The manufacturer (or importer) reserves the right not to pay the cost of false claims and to require that the claiming 
party cover all the necessary costs related to the examination of the qualification and solution of the claim.

The right to free repair of the product, or refund, shall not be exercised in the following cases:
- The conditions of the installation, operation and handling of the product, mentioned in the Operating Manual, were 

not observed;

Model:

Production number:

Date of purchase: Seal and signature of vendor:

PRODUCT DATA:

WARRANTY CERTIFICATE EN
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- The fault occurred due to mechanical, thermal or chemical damage, short circuit or overvoltage;
- The fault is due to the unauthorized intervention of a third party;
- The fault is due to force majeure;
- The fault is due to insufficient or undue maintenance in conflict with the Operating Manual, including faults 

caused by limescale and other sediments;
- Wear and tear of the product, or its part, caused by regular use;
- Change of the colour of heating surfaces, or scratched surfaces due to regular use;
- Changes of appearance and function due to sunshine, thermal radiation, or limescale and other sediments;
- Expired service life of some parts of the product, e.g. accumulators, bulbs etc.

The nature of the fault can be determined only by the manufacturer, importer, authorized centre, or authorized 
expert, not by the vendor or consumer.
The consumer shall have no claim to faulty spare parts replaced within a warranty repair.
In the case of termination of the purchase contract, the consumer is obliged to return the complete product, including 
the accessories and documents supplied.
There is no warranty related to promotional items supplied with the product, the price of which was not charged to 
the consumer.
The consumer has all the minimum rights under the applicable laws.
Note: Claims regarding products damaged during transport shall be governed by the complaint procedure of the 
freight forwarder.

Manufacturer:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta, Vysokomýtská 1800, 565 01 Choceň, Czech Republic,
tel: +420 465 471 433, fax: +420 465 473 304, email: servis@my-concept.cz,  www.my-concept.com

Importer:

Jindřich Valenta - ELKO Valenta Czech Republic, Vysokomýtská 1800,
565 01 Choceň, Tel. +420 465 471 400, Fax: 465 473 304, www.my-concept.com
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Distribútor: ELKO Valenta - Slovakia, s.r.o., Hurbanova 1563/23, 911 01 Trenčín, Slovenská republika
 tel.:  +421 326 583 465, fax: +421 326 583 466, email: info@my-concept.sk, www.my-concept.sk

Názov Ulica PSČ Mesto Telefón Fax E-mail

ABC-SERVIS Jozef Abel Štefánikova 50 949 03 Nitra 037/6526063 037/7413098 servis@abc-servis.sk

D-J SERVIS Šebastovska 17 080 06 Prešov 051/7767666 051/7767666 grejtak.djservis@stonline.sk

ELEKTRA - D.Valach Kožušnícka 34 911 05 Trenčín 032/6523806 dusko4@centrum.sk

HOSPOL elektro spol.s r.o Rustaveliho 7 831 06 Bratislava 02/44889832 02/44873078 hospol@hospol.sk

M-SERVIS Mareš Jaroslav Komenského 38 010 01 Žilina 041/5640627 041/5640627 mservis@zoznam.sk

T.V.A. servis s.r.o. Južná trieda 48/D 040 01 Košice 055/6338501 055/6233537 tvaservis@nextra.sk

VILLA MARKET s.r.o. Odborárov 49 052 01 Spišská Nová Ves 053/4421857 053/4426030 villamarket.eta@stonline.sk

X-TECH ,s.r.o. Gorkého 2 036 01 Martin 043/4288211 043/4308993 servis@x-tech.sk

ZMJ elektroservis Hatalova 341 029 01 Námestovo 0905/247408 043/5522056 zmj@orava.sk

ELSPO Spojová 19 974 01 Banská Bystrica 048/4135535 048/4135521 elspo@slovanet.sk

Název Ulice PSČ Město Telefon Fax E-mail

ELKO VALENTA-SERVIS Vysokomýtská 1800 565 01 CHOCEŇ 465 471 433 465 473 304 servis@my-concept.cz

Nazwa Ulica Kod pocztowy Miasto Telefon Fax E-mail

Elko Valenta Polska sp. z o.o. Ostrowskiego 30 53-238 WROCŁAW 071/339-04-44 w. 27 serwis@my-concept.pl

Česká republika

Polska

SERWIS CENTRALNY

Slovenská republika
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Jindřich Valenta - ELKO Valenta Czech Republic, Vysokomýtská 1800,
565 01 Choceň, Tel. +420 465 471 400, Fax: 465 473 304, www.my-concept.com

ELKO Valenta – Slovakia, s.r.o., Hurbanova 1563/23, 911 01 Trenčín
Tel.: +421 326 583 465, Fax: +421 326 583 466, www.my-concept.sk

Elko Valenta Polska Sp. Z. o. o., Ostrowskiego 30, 53-238 Wroclaw
Tel.: +48 71 339 04 44, Fax: 71 339 04 14, www.my-concept.pl

SIA Verners VT Latvia, Piedrujas 5a, Riga LV - 1073,
Tel. +371 67 021 021, Fax. + 371 67 021 000, www.verners.lv

Jindřich Valenta – ELKO Valenta Czech Republic
Vysokomýtská 1800,565 01 Choceň
Tel. +420 465 322 895, Fax: +420 465 473 304
www.my-concept.cz

ELKO Valenta – Slovakia, s.r.o.
Hurbanova 1563/23, 911 01 Trenčín
Tel.: +421 326 583 465, Fax: +421 326 583 466
www.my-concept.sk

Elko Valenta Polska Sp. Z. o. o.
Ostrowskiego 30, 53-238 Wroclaw
Tel.: +48 71 339 04 44, Fax: 71 339 04 14
www.my-concept.pl

Verners VT Ltd.
Piedrujas iela 5a, Riga, Latvia
Tel. + 371 67021021, fakss + 371 67021000
e-pasts: info@verners.lv
www.verners.lv


